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Gammalsvenskby är belägen i Ukraina, i 
Cherson-regionen, vid stranden av Dnjepr. 
Dess nutida ukrainska namn är Zmi-
jivka (»Ormby»). Ursprungligen hette byn 
helt enkelt Svensk koloni (ry. Шведская 
колония). I slutet av 1700-talet grundades i 
närheten en tysk bosättning Schlangendorf  
(från Schlange ’orm’, på grund av ormars 
överflöd i ängar vid Dnjepr). Tyskarna kall-
lade den svenska byn Altschwedendorf. 
Den blev Alt- kanske därför att svenskarna 
var de första nybyggarna i dessa trakter. 
Gammalsvenskby, tillsammans med det 
ryska Starosjvedskoje, är en översättning 
av det här tyska namnet. I ryska urkunder 
och publikationer av 1800-talet heter byn 
antingen Altschwedendorf  eller Starosjved-
skoje. Dialektens nutida talare kallar den 
vanligen Gamaḷsvänskbī (man kan också 
höra uttalet Gamöḷ-; ḷ betecknar »tjockt l»), 
vilket också är en översättning av det gamla 
tyska namnet. Under den sovjetiska perio-
den blev Gammalvenskby och Schlang-
endorf  en enad by som fick det ukrainska 
namnet Zmijivka.

Byn grundades 1782 av inflyttade från 
Dagö (est. Hiiumaa), som på den tiden 
hörde till Ryssland. Deras modersmål var 
Dagödialekten som är en av de estlands-
svenska dialekterna. På 1700-talet var dessa 
trakter i nuvarande Ukraina glest bebyggda, 
och Katarina den Storas regering gjorde 
försök att bebygga dem, framför allt med 
utlänningar. Svenskarnas inflyttning från 
Dagö var en del av den här processen. 
Antal utländska kolonister i Novorossija 
(»Nyryssland», så kallades de här områ-
dena då) var mycket stort, och de flesta 
var tyskar. 1838 fanns endast i Cherson-
regionen  39 tyska kolonier. Vid mitten av 
1800-talet var denna region ett multinatio-
nellt område, vilket man kan se i statistiska 
uppgifter om den icke-ryska befolkningen 
av denna region 1852: »moldaver 75 000, 
tyskar 31 700, judar 22 424, bulgarer 11 
132, greker 3 500, zigenare 2 516, armenier 
1 990, polacker 850, karaimer 446, serber 
436, svenskar 168; totalt 150 162». Antal 
svenskar i Ryska imperiet 1852 var 11 470 
personer, och i Rysslands södra gubernijer 
var antalet tyskar med några svenskar och 
schweizare 13 162 personer.

Antal inflyttade från Dagö var ca. 1000 

och med all sannolikhet var byns svenska 
befolkning aldrig större än 1000 personer. 
Livsförhållanden på den nya platsen var 
hårda och ovanliga, och under de första 
åren minskades kolonisternas antal fruk-
tansvärt snabbt. 1800 var byns befolkning 
bara 160 personer, men senare, under 
1800-talet, normaliserades livet i byn och 
1917 var svenskarnas antal 718.

I Ryssland är det inte lätt att förvåna 
med berättelser om repressioner och 
olyckor, men Gammalsvenskbys historia 
under 1900-talet är definitivt någonting för-
krossande. Man kan säga att byns svenskar 
utsattes för alla eländen, som ägde rum efter 
den ryska revolutionen 1917. 1929 lyckades 
de få tillåtelse att flytta till Sverige, men 1931 
kom några av dem tillbaka.

Under andra världskriget var byns 
svenska befolkning flyttad bort till Tyskland 
som Volksdeutsche. Efter kriget kom några 
av svenskarna direkt till byn, men en del 
deporterades till Komi-republiken i Ryss-
land. Vistelsen där var lyckligen inte så lång 
som den kunde ha varit tack vare en svensk 
ingenjör som fick veta om orättigheten mot 
svenskarna och hjälpte dem få frihet och gå 
tillbaka till byn. Det var 1947, efter cirka 
två år i Tyskland och två år i Komi-republi-
ken. Efter alla dessa händelser var det nor-
mala levnadssättet i byn förstört. 

Under mina resor till byn har jag spelat in 
dialektberättelser om händelser från 1930- 
och 1940-talet. De är mycket gripande, och 
vid sidan av språkvetenskaplig betydelse är 
de också av historiskt värde. En av de mest 
slående är Lidia Utas berättelse om svensk-
arnas bortförande till Tyskland. Tyskarna, 
när de drog sig tillbaka i krigets slut, förde 
svenskarna med sig. Man retirerade i en 
sådan brådska att, enligt Lidia Utas, männ-
iskor kom in i tomma hus och såg mat som 
stod kokande på spisar lämnade av de som 
var där dessförinnan. I ett hus låg det på 
sängen under ett lakan en död kropp som 
man inte hunnit att begrava. Man skyndade 
sig eftersom ryska stödtrupper var mycket 
nära, på en eller två kilometers avständ, så 
att man kunde höra ryskt tal bakom sig. En 
förkrossande scen ur den här berättelsen 
är en övergång över Oder över en redan 
minerad bro som var beredd för explosion 
(som Lidia Utas sade, »hela bron var snodd 

i brandrör»  när de gick över den). Famil-
jen Utas var den sista av de svenska famil-
jerna som gick över bron. Direkt efter detta 
var den sprängd i luften tillsammans med 
människor, hästar och vagnar som inte hade 
hunnit gå över den...

Postrevolutiomära händelser påverkade 
också byns svenska dialekt som nu är nära 
utdöende. De svenskar som överlevde 1930- 
och 1940-talen har inte överfört sitt språk 
till sina barn och barnbarn, d.v.s. de pratade 
dialekt endast bland sig själva och aldrig 
med barnen, och det gjordes helt medve-
tet. Söndringen i språkkontinuiteten skedde 
efter 1950-talet. Barn som föddes i svenska 
familjer under 1950-, 60- och 70-talen kan 
inte tala dialekt alls och följaktligen kan de 
inte vara lingsvistiska meddelare.  

Nuförtiden är byns befokning ca. 2000 
personer, men av dessa är det mycket få 
som kan den gamla svenska dialekten. Byn 
är fortfarande relativt svårtillgänglig och 
avlägsen. I Sverige har man skrivit ganska 
mycket om Gammalsvenskbys historia (vil-
ket dock inte är fallet med byns dialekt!), 
från journalistiska reportage till vetenskap-
liga böcker. I detta sammanhang bör man 
först och främst omnämna böcker av Jörgen 
Hedman, som är banbrytare i historiska 
studier om svenskar i Ukraina. Andra vik-
tiga bidrag är Andrej Kotljarchuks bok In 
the Forge of  Stalin: Swedish Colonists of  Ukraine 
in Totalitarian Experiments of  the Twentieth Cen-
tury (Stockholm, 2014) och artikelsamlingen 
The Lost Swedish Tribe: Reapproaching the his-
tory of  Gammalsvenskby in Ukraine (Söder-
törns högskola, 2014). Mycket verksam är 
föreningen av de släktingar till de svenskar 
som emigrerade till Sverige 1929 (http://
wp.svenskbyborna.se/). En historisk hän-
delse ägde rum 2008, när Sveriges kung 
Karl XVI Gustav och drottning Silvia kom 
på besök till byn.

Hotade och obeskrivna språk
Ett av den moderna lingvistikens aktuella 
uppdrag är att beskriva de språk vilkas till-
varo är hotad. Ett hotat språk är ett språk 
där antalet talare närmar sig noll. Det kan 
vara förknippat antingen med talarnas död 
eller med en övergång till ett annat språk. 
Som resultat blir språkets användningssfä-
rer smalare och smalare, och slutligen kan 

Gammalsvenskby, som uppstod i slutet av 1700-talet som en svensk koloni i Ukraina, är mycket intressant 
i ett språkligt avseende eftersom där fortfarande bevaras en svensk dialekt, den enda levande nordiska 
dialekten i territoriet av f.d. Sovjetunionen. Alexander Mankov, lingvist från Moskva, har gjort tio studie-
resor till byn med avsikt att beskriva byns svenska dialekt och berättar om sitt projekt.  
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ingen bruka det i något kontext. Om man 
försöker ge en kortfattad karakteristik av 
den nutida världens spåksituation så är det 
helt enkelt en exempellös katastrof. Denna 
katastrof  innebär en snabb minskning av 
antalet talade språk och den är exempellös 
därför att den drabbar hela världen. Men 
till skillnad från andra katastrofer, är för-
svinnandet av språk inte sarskilt påfallande 
och väcker heller inte stor uppmärksam-
het, inte ens från språkvetare. Det här för-
svinnandet har naturligtvis ägt rum i alla 
perioder av mänsklighetens historia, men 
nu utbreder sig denna epidemi till alla kon-
tinenter och inte endast till någon olycklig 
region. En särskild tragedi händer när ett 
språk inte bara försvinner, utan försvinner 
obeskrivet, d.v.s. spårlöst och för evigt. För-
svinnandet av talade språk innebär i syn-
nerhet en förlust av ett av lingvistikens vik-
tigaste studieobjekt. Studium av obeskrivna 
och outforskade språk och dialekter utgör 
följaktligen ett av de viktigaste målen för 
lingvistik under dagens omständigheter. En 
lista över talade språk består nu av 6 909 
stycken (enligt Cambridge Handbook of  
Endangered Languages, 2011). Problemet 
är det att balansen mellan det här anta-
let språk och jordens befolkning är ytterst 
oproportionell: i dag talar fler än hälften 
av människorna på jorden något av de 20 
största språken. Enligt den brittiske ling-
visten David Crystals beräkning, talar 96% 
av jordens befolkning 4% av de spark som 
finns. Således, talar bara 4% av männis-
korna de övriga 96% av språken, och det är 
högst tvivelaktigt att detta antal människor 
växer eller kommer att växa i framtiden.     

Europa är en kontinent med den lägsta 
språkmångfalden: här befinner sig bara 3% 
av världens språk, därför skulle det förefalla 
som om det inte skulle finnas obeskrivna 
språk och dialekter där. Men även i Europa 
har vi lyckats att upptäcka ett språk vars 
nutida struktur inte var studerat: det är dia-
lekten i Gammalsvenskby. Vad kan man 
vänta sig i regioner med en hög språkkon-
centration?   

Studier över små och hotade språk 
genomfördes under hela 1900-talet, men 
detta område hade inte väckt någon sär-
skild uppmärksamhet förrän på 1990-talet. 
Man lyckades slå larm 1992, när i den 
amerikanska tidskriften Language utkom 
en kollektivartikel Endangered languages. 
I artikeln gavs välgrundade argument att 
mot slutet av 2000-talet skulle 90% av 
talade språk ha dött ut. Enligt David Crys-
tals mer »optimistiska» prognos blir mer 
än hälften av världens talade språk utdöda 
under detta århundrade. De mest skarp-
synta språkvetarna har sedan länge varit 
medvetna om den här katastrofen. Den 
framstående australiske lingvisten Ric-

hard Dixon skriver i boken The Rise and 
Fall of  Languages (Cambridge, 1997): ”The 
most important task of  linguistics today – 
indeed, the only really important task – is 
to get out in the field and describe langu-
ages, while this can still be done”. 

Fastän det inte finns någon entydlig 
prognos angående små språk och att man 
kan visa exempel på deras bevarande och 
återupplevande, är en förminskning i antal 
talade språk en klar tendens. Ur lingvistisk 
synpunkt kommer framtidens värld att vara 
mer och mer monoton och i detta avseende 
primitiv. Emellertid kan den här processen 
om inte stoppas, så åtminstone bromsas upp. 
Om ett visst litet språk talas av åtskilliga 
familjer och det finns barn som talar det 
som modersmål och verkligen använder det 
i sina dagliga samtal, har det här språket 
ett hopp om överlevnad. Ett språk kan bli 
bevarat bara genom talarnas aktiva intresse, 
vördnad och kärlek för sina rötter. I alla fall, 
behövs arbete med att dokumentera (d.v.s. 
samla in det faktiska språkmaterialet) och 
studera små och hotade språk. Dessa stu-
dier brukar omfatta följande steg: resor 
till platser där man talar små och hotade 
språk; intervjuer med dess talare med avsikt 
att genomföra en ordentlig och detaljerad 
insamling av det faktiska materialet när det 
gäller fonetik, morfologi, syntax och ordför-
råd; sammanställning av grammatikor och 
ordböcker och dess publikation, både som 
böcker och på internet. Detaljerade gram-
matikor och ordböcker är kanske av största 
värde eftersom de skapar en systematiserad 
bild av ett språk, bevarar det för framtida 
studier och kan utgöra grund för språkets 
återupplevande. Som vår erfarenhet av ling-
vistiskt fältarbete visar, kan sådana beskriv-
ningar framläggas bara som resultat av täm-
ligen långvariga projekt och flera (inte en 
eller två!) studieresor.     

Man kan tänka sig att en beskrivning av 
ett okänt språk, vilket desto värre är dömt 
till försvinnande, är ett intressant men allt-
för exotiskt, smalt och därvid strävsamt 
ärende som inte så mycket bidrar till allmän 
språkvetenskap. Fallet är faktiskt helt annor-
lunda. Studium av föga obeskrivna språk är 
precis det som den nutida allmänna språk-
vetenskapen, framför allt lingvistisk typo-
logi, behöver. Outforskade språk och dia-
lekter kan ge material som antingen ändrar 
eller betydande korrigerar vår föreställning 
om vad som är möjligt i människans språk 
(se konkreta exempel och diskussion i t.ex. 
N. Palosaari, L. Campbell. Structural Aspects 
of  Language Endangerment, i The Cambridge 
Handbook of  Endangered Languages). 
Därför kan man utan stor överdrift säga att 
den moderna lingvistikens utveckling och 
berikande är förknippade med studier över 
outforskade språk och dialekter. Dessutom, 

som den nederländske lingvisten Frederik 
Kortlandt har påpekat, är försvinnandet av 
ett språk inte en mindre tragisk företeelse 
än försvinnandet av biologiska arter, och 
behöver samma uppmärksamhet från sam-
hällets sida.

 
Projektets historia och syfte
2004 organiserade Södertörns högskola 
det internationella nätverket »Gammal-
svenskby: den svenska kolonin i Ukraina». 
Nätverkets vetenskapliga ledare var Pro-
fessor David Gaunt. Förslaget att delta i 
nätverkets arbete fick jag från Tamara Tor-
stendahl-Salytjeva, chefen vid rysk-svenska 
studiecentret vid det ryska statliga huma-
nistiska universitetet i Moskva. Första resan 
till Ukraina med avsikt att samla material 
om byn ägde rum i oktober samma år. 
Innan vi åkte till själva byn, hade vi besökt 
Odessa och tittat igenom och kopierat alla 
publikationer i bibliotek – framför allt ryska 
urkunder från 1800-talet – som omnämner 
Gammalsvenskby och svenskar i Ukraina. 
Från Odessa åkte vi till Cherson, där resans 
deltagare fortsatte arkivarbetet, och jag 
reste till Zmijivka-Gammalsvenskby. På 
den tiden kände jag absolut ingen i byn, 
och det fanns inga planer för min ankomst 
dit. En solig och varm höstmorgon var jag 
framme, vände mig till byns förvaltnings-
kontor och frågade om det levde svenskar i 
byn eller åtminstone några som talar eller 
förstår svenska — även detta var inte helt 
klart vid den tidpunkten! Man svarade att 
ja, det fanns, och rekommenderade mig att 
prata med en viss Gustav Annas, vars hus 
var nära kontoret. Jag knackade på por-
ten, en äldre man öppnade den, och jag 
börjada prata svenska med honom. Han 
svarade inte på svenska, utan på ett gan-
ska olikt språk, som bara avlägset liknade 
svenska. Meddetsamma förstod jag att ett 
mirakel hade hänt och att jag pratade med 
en talare av ett outforskat språk. Gustav 
Annas var alltså den första personen av vil-
ken jag fick höra dialekttal. En av de för-
sta frågorna var om en boendeplats i byn. 
Gustav rekommenderade mig att vända 
mig till Lilja Malmas, som förser byns besö-
kare och turister med boende. Jag gick dit, 
pratade med Lilja och hennes man Roman, 
och boendefrågan klarades upp. Här skulle 
jag än en gång vilja tacka Lilja och Roman 
för deras gästfrihet och de idealiska vistel-
seförhållanden som jag njöt av under alla 
mina resor från 2004 till 2013.

Under den första resan blev det klart att 
dialekten hade bevarats som ett språksys-
tem och dess upphittande är en betydande 
upptäckt för lingvistik. Sedan dess har mitt 
syfte varit att samla material och lägga fram 
dialektens detaljerade beskrivning. I olik-
het med byns historia, visste man ingenting 
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om dialekten: bevaras den fortfarande? hur 
ser dess grammatik ut? vem exakt talar den? 
Inga systematiska studier över dialekten 
hade genomförts från början av 1900-talet 
till vårt arbetes början 2004. Därför fanns 
det praktiskt taget inga upplysningar om den 
nutida dialekten. Mitt första mål var att hitta 
och välja de dialekttalare som kunde bli 
informanter. Informanternas roll i ett out-
forskat språks beskrivning är lika viktig som 
lingvistens roll. Om ett språk inte är stude-
rat och det inte finns några texter skrivna 
på språket, är självklart den enda omedel-
bara källan till våra kunskaper om språket 
dess talare, och om vi inte har åtminstone 
en kunnig meddelare, kommer vi inte att 
skapa en bra språkbeskrivning eftersom vi 
helt enkelt inte kan ta reda på dess gram-
matik. Framför allt, måste talaren och fors-
karen förstå varandra, d.v.s. det måste fin-
nas ett språk som de båda mer eller mindre 
förstår (annars blir arbetet alltför långsamt 
och komplicerat). En bra informant bör inte 
vara för pratsam eller, tvärtom, för häm-
mad. Han eller hon bör inte ha någon defekt 
på talapparaten som förvanskar artikula-
tionen och uttalet. Vidare, bör de ha tid för 
umgänget: i genomsnitt varade mina inter-
vjuer ca. två timmar. De bör vara ganska 
tålmodiga och villiga att besvara talrika frå-
gor. De bör förstå vad man vill från dem och 
svara precis på de frågor som man ställer. Vid 
forskningens initiala stadium är det bättre att 
välja de talare vilkas språk är mest stabilt när 
det gäller fonetik och grammatik och kän-
netecknas av det rikaste ordförrådet (sådana 
talare kallas flytande eller konservativa). 
Problemet är att talare av sådana språk som 
Gammalsvenskbydialekten inte är homo-
gena när det gäller hur flytande de kan tala 
och hur stabil och konsekvent deras språk-
struktur är. Dessutom är det mycket viktigt 

att Gammalsvenskbydialekten kännetecknas 
av en betydande variation på alla nivåer. Olikt 
ett standardspråk är den inte fixerat av språk-
normer (variation är en företeelse när t.ex. 
samma grammatiska betydelse uttrycks hos 
samma ord med olika ändelser utan någon 
påtaglig regelbundenhet). I vår dialekt präg-
lar sig den språkliga »konservatismen» i bl.a. 
en låg grad av variation och i förutsägbar och 
konsekvent användning av de flesta ordfor-
mer. Variationen är i själva verket en mycket 
viktig företeelse som behöver noggranna stu-
dier, men om vi inte i början har konservativa 
talare, kommer vi att gå vilse bland alla de 
möjliga formerna och kommer inte att kunna 
dokumentera en basgrammatik.   

Omständigheterna runt den nutida dia-
lektens tillvaro är mycket  olika de stan-
dardspråk som vi är vana vid. Exempelvis, 
de människor som vi vanligen umgås med 
varje dag och som har svenskan eller rys-
kan som modersmål talar mer eller mindre 
på samma sätt som vi gör, d.v.s. det finns 
inga betydande skillnader när det gäller 
språkstruktur (det finns regionala språkva-
rianter, men nu kan vi bortse från dessa). 
I Gammalsvenskby är situationen helt 
annorlunda i det att olika talare har olika 
grammatiska system. Samma gäller foneti-
ken och ordförrådet. Det finns två huvud-
grupper av talare: flytande och mindre 
flytande (de senare heter semi-talare, semi-
speakers). Denna indelning är orsakad av 
den omständighet att de ena talarna hade 
dialekten som modersmål i barn- och tidig 
ungdom (det är just de som är flytande) och 
de andra hade tyska som modersmål, och 
det var först senare som de lärde sig den 
svenska dialekten under muntligt umgänge 
med dess talare. Det finns ytterligare en 
viktig omständighet: när man befinner sig 
i Sverige, är man omgiven av svenskta-

lande, vilket betyder att talare av sådana 
språk som svenska eller ryska befinner sig i 
en språklig kontinuitet. I Gammalsvenskby 
befinner sig dagens dialekttalare inte i en 
kontinuitet. De är omgivna av en främ-
mande språkmiljö  (ukrainsk och rysk), är 
»öar» i  den och bildar inte ett »fastland».

Min huvudinformant i början var Anna 
Semjonovna Lyutko (född Sigalet). Det 
år tack vare henne som jag tog mina för-
sta steg i dokumenteringen av dialekten. 
Lite senare började jag också samarbeta 
med Lidia Andreevna Utas och Melitta 
Fridrikhovna Prasolova (född Portje). De 
flesta exempel och texter har jag fått från 
Lidia Utas. Hon hade en unik och förvå-
nansvärd minnesförmåga: som hon själv 
sade, några av de ord och ordformer som 
hon gav i intervjuer, hörde eller använde 
hon sista gången för mer än ett halvt sekel 
sedan. Under intervjuernas lopp började 
Lidia Utas själv ange ord som inte hade 
antecknats förut, ange exempelfraser och 
utpeka oriktigheter och brister i materialet. 
Gradvis blev hon en aktiv deltagare i en 
studie över sitt eget språk. När det var nöd-
vändigt, upprepade hon ord och meningar 
långsamt och mycket tydligt, vilket gjorde 
det möjligt att noggrant spela in och skriva 
ned dem. Överhuvudtaget, blev dialektens 
beskrivning möjlig tack vare talarnas sam-
arbete och engagemang.

Huvudmålet med materialets insam-
lande i fältförhållanden är att förse språk-
beskrivningen med det omfång och den 
kvalitet som är tillräckliga. Under mina 
första resor försökte jag att skriva ned och 
spela in så många ord som möjligt och för-
sökte lära in dialektens fonetik. Så små-
ningom samlades material också för morfo-
login: jag fastställde alla deklinationstyper, 
och för de flesta böjda ord klarlades böj-

Melitta Prasalova Lidia Utas
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ningsmönster. Alternativa former som upp-
står därvid är en helt normal och naturlig 
företeelse; de skrevs ned med noggrannhet. 
Jag tycker att språkforskaren inte bör kon-
struera onaturnigt stränga böjningsmönster 
och ordfogningar och påtvinga dialekten 
den »riktighet» och »regelbundenhet» som 
standardspråk har.   

En språk- eller dialektbeskrivning vilken 
ser ut som böjningtabeller, en ordlista och 
några texter är självklart bättre än ingen-
ting, men en sådan beskrivning utgör bara 
ett första steg. Jag minns att en av de äldsta 
dialekttalarna, Anna Portje, bekymrade 
sig för att jag bara skrev ned isolerade ord 
men inte så många berättelser. Jag var fullt 
medveten om nödvändigheten av texter, 
och så småningom flyttade tonvikten just 
till detta. Syftet var att förse varje ord med 
användningskontext, och – som ideal – för 
varje ordform. Under de sista resorna har 
jag spelat in  många berättelser, framför 
allt om gamla tider. Resultatet bildade en 
ganska lång text som omfattar perioden 
från 1920-talets slut (de tidigaste minnena) 
till mitten av 1950-talet. Nu förbereder jag 
dessa berättelser för publikation.

Eftersom det inte finns några systema-
tiska beskrivningar av den nutida dialekten, 
är frågan om det faktiska materialets tro-
värdighet särskilt viktig. Hur kan man göra 
intervjuerna innehållsrikare och effektivare 
med avsikt att skaffa primärmaterial som 
ska vara tillräkligt med avseende på både 
dess kvalitet och omfång? För det första, 
försökte jag att skaffa former åtminstone 
från två meddelare. De fall när en form är 
angiven av endast en meddelare omnämns 
detta speciellt i mina artiklar. För det 
andra, allt material som skaffades under 
varje resa kontrollerades och gicks igenom 

flera gånger under följande resor. Det gäl-
ler alla former utan undantag, däribland 
allmänt spridda och frekventa (t.ex. sådana 
substantiv som fisk, fisken, fiskar, fiska). Följ-
den av den här metoden är en möjlighet 
att klarlägga inte bara regelbundenheter i 
böjningen, utan även variationsmönster. På 
det viset har exempelvis  variationsregler 
fastställts för sådana substantiv som svänsk 
’svensk’. Det har följande parallellformer i 
plural: svänskär och svänskar, och i bestämd 
plural svänske, svänska, svänskana. Ordet bigg-
jar ’byggare’ har i plural biggjar vid sidan av 
biggjarär, i best. pl. biggjare och biggjarena. Det 
handlar inte om marginella företeelser som 
man lätt kan bortse från. Fri variation vid 
sidan av regelbundenhet utgör ett grundläg-
gande drag av dialektens grammatik. Om 
en viss form är känd från föregående fors-
kares arbeten (d.v.s. Herman Vendells och 
Anton Karlgrens) eller är belagda i besläk-
tade dialekter men inte har förekommit i 
intervjuerna, hämtas den självklart inte till 
den nutida dialektens material och tas inte 
med i  grammatiken och ordboken. Å andra 
sidan, tycker jag inte att man behöver ställa 
sig hyperkritisk mot informanterna därför 
att de former som verkar vara tvivelaktiga 
kan förklaras genom dialektens genuina regel-
bundenheter. Låt oss anföra två exempel. 

Formen skē ’skodon som man tog på 
sig i slaskigt väder’, vilken, såvitt jag vet, 
inte har några motsvarigheter i standard-
svenskan, är faktiskt inte en förvrängd form 
av substantivet skū ‘sko’, som man kunde 
tänka sig vid första blick. Den är besläk-
tad med isl. skæði, fär. skøði ’sko av läder’; 
jfr. i dialekten substantivet kḷē ‘kläde’ med 
samma fonetiska förvandlingar. 

Ordet jåkk ’kärr’ har förekommit endast 
i intervjuer med Lidia Utas (t.ex. Mälitta 

tåḷa, än-ån var gå̄ande ätt kljokvo o bröut 
girm se ute he jåkke, än-ån äffnast kåmm 
ūt se från tḗrfrån ’Melitta pratade om att 
hon gick plocka tranbär och föll ned i 
»jåkke» så att hon knappt tog sig ut däri-
från’) och är okänt för andra talare. Detta 
ord – jokk (jåkk), -en, -ar ’fjällbäck’ – före-
kommer i svenskan som provinsialism 
och går tillbaka till det samiska ordet jokk 
’forsande vattendrag’. Det trängde sig in till 
dialekten förstås inte från samiskan, utan 
från komi, också ett finskt-ugriskt språk. 
Det togs upp av Lidia Utas under hennes 
vistelse i Gulag i Komi-republiken. 

En studie av ett outforskat språk kan 
liknas vid segling i ett gränslöst hav, och 
intervjuer är som att kasta fisknät som tar 
med sig dyrbarheter varje gång. Emellertid 
fanns i intervjuer hållna under mina sista 
resor inte så mycket ny information och 
upptäckter som förut. Det ger oss skäl att 
hoppas att det inte finns principiella bris-
ter i det insamlade materialet och att det är 
tillräckligt för dialektens ingående beskriv-
ning. Huvudsyftet nu är att bearbeta, sor-
tera och publicera det skaffade materialet. 

Överhuvudtaget är Gammalsvenskby 
utomordentligt intressant på grund av den 
svenska dialektens bevarande. De studiere-
sultat som finns nu är överraskande och,  
låt oss saga, sensationella. En levande  
nordisk dialekt har blivit upptäckt (på 
Cherson-regionens stäpper!), en studie 
som – förhoppningsvis – kommer att bidra 
inte bara till nordisk, utan även till allmän 
språkvetenskap.  
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